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INGOAI NGU VOI BAN NGU|

NGHIEN CUU CAC PHUONG THUC DICH AN DU TU
TU TIENG ANH SANG TIENG VIET DUA TREN CU

LIEU DIEN VAN CUA MARTIN LUTHER KING
RESEARCH ON TRANSLATING METAPHOR IN MARTIN LUTHER KING'S
SPEECHES FROM ENGLISH INTO VIETNAMESE
PANG VINH
(ThS; Pai hec Ngoai ngir, Pai hoc Pa Ning)

Abstract: Over 200 samples of metaphors in three speeches, the writer tried to put
forward procedures of Peter Newmark in translation of metaphors to be applied to translating
manifested language containing metaphors from English into Vietnamese.
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1. Dich tur tiéng Anh sang tiéng Viét 1a
mot qué trinh chuyén ndi dung thong diép
trong ngdn ngit Anh nhu 13 ngdn ngir géc,
sang tiéng Viét nhu mot ngdn ngir dich.
bam bao néi dung thong diép mot cach tron
ven khi dich 1a van d& khong don gian, nhat
1a khi van ban tiéng Anh Ia nhitng bai dién
van noi tiéng, do cac nhan vat noi tiéng tao
ra. Dac biét hon 1a chuyén dich cac hién
tuwong ngdn ngir ma trong d6 an du tri nhan
duogc céc tac gia sir dung nhu la mot trong
cac phuong thire phong cach van ban gay an
tuong nhiéu nhat.

Martin Luther King, nha 1anh dao phong
trao doi binh ding chung toc, cd anh hudng
rat I6n trong lich st Hoa Ky, bang hinh thirc
dau tranh bit bao dong. Chinh nhitng bai
dién van ctia Martin Luther King da c6 tam
anh huong rat 16n khong chi riéng d6i véi
dan toc ciia ong va con ¢ y nghia rat su sac
d6i voi thé gioi. Cac bai dién van cua dng
luon duoc biét dén nhu nhitng 16 minh
ching cho lich sir lic bay gio, 1a nhitng bai
hoc déang quy cho toan thé dan toc trén thé
gi6i lubn nhin vé mot tuong lai hoa binh, tu
do cta nhén loai. Tu tudng caa 6ng, cam xuc

cua 6ng qua ngon tu, thuong dong lai qua
nhiéu hién tuong ngdn ngir an du.

Vi vay, trong dién van, an du xuat hién
mot cach rat ty nhién va tré nén van dé can
nghién ciru dé hoc hoi khdng nhitng vé cach
thirec hanh van, ma la dé xem nhu mot mo
hinh s dung an dy, tir d6 nghién ctu ung
dung cac phuong thic dich thuat méi dé
chuyén dich noi dung an du sang tiéng Viét
mot cach hiéu qua.

2. Trong cuén “A text book of
translation”, Peter Newmark dua ra 7
phuong thic dich 4n du gém: (1) Tao hinh
anh trong ngdn ngit dich gibng véi ngdn ngit
ngudn (Reproducing the same image in TL);
(2) Thay d6i hinh anh trong ngén ngit nguon
v6i mot hinh anh mang tiéu chuan trong
ngdn ngtr dich (Replacing the image in the
SL with a standard TL image); (3) Dich an
du bang phuong phap tu tir so sanh, giit lai
hinh anh trong ngdn ngix ngudn (Translation
of metaphor by simile, retaining the image);
(4) Dich an du bang bang phwong phap tu tir
s0 sanh cong Vvéi nghia trong mdi quan hé
(Transation metaphor or simile by simile
plus sense); (5) Chuyén héa 4n du thanh
nghia trong mdi quan hé (Conversion of
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metaphor to sense); (6) Su x0a bo
(Deletion); (7) An du két hop voi nghia
trong moéi quan hé (Same metaphor
combined with sense).

Chang t6i 4p dung 7 phuong thuc trén
vao viéc chuyén dich an du tir ba bai dién
vin ciia Martin Luther King, gom: “I have a
dream”, “Nobel prize acceptance speech”
and “Beyond Viet Nam - A time to break
silience”. Tién hanh khao sat khoang 220 vi
du cho thay: chi c¢6 6 trong 7 phuong thirc
(trir phuong thic 3) duoc dung dé chuyén
dich tir Anh sang Viét véi cac mic d6 khac
nhau. Cu thé: C6 ba phuong thirc duoc &p
dung nhiéu nhat la: (1) Tao hinh anh trong
ngbn ngir dich gibng maéi ngdn ngir ngu0n
(2) Thay d6i hinh anh trong ngén ngr nguon
v6i mot hinh anh mang tiéu chuan trong
ngdn ngir dich va (5) Chuyén hoa an du
thanh nghia trong mdi quan hé. Trong do
phuong thirc (1) dwoc s dung nhiéu nhat
(68%). S¢ di nhu vy 1a vi nguoi dich mudn
bao tén nhitng hinh anh, vin phong ciing
nhu y nghia su xa cta ca ba bai dién vin.

Duéi day 1a mot s vi du cu thé: (* tiéng
Anh: TA; tiéng Viét: TV)

(1) Phuwong thirc I: Tao hinh anh trong
ngon ngir dich giong voi ngon ngir nguon

- An du, noi nghia lién hé biéu hién mot
thuc thé hay mot tinh chat (Metaphors where
the sense is an entity or a quality:

(1) TA: The guicksand of racial injustice.

TV: Viing lay bt cdng chiing toc.

(2)TA: Sweet land of liberty.

TV: Mdnh ddt ngot ngdo cua tu do.

(3) TA: Nonviolence isthe answer to the
crucial political and moral question of our
time.

TV: Bét bao dong 1a cau trd loi cho
van dé dao Ii va chinh tri cuc ki quan trong
cua thoi dai chdng ta

- Kinh nghiém phd quat(Universial
experiences):

(4) TA: A state swelteringwith the heat

of injustice.
TV: Mot tiéu bang dang bi nung chay
Vi sikc néng bat cong.

(5) TA: Let us not seek to satisfy our
thirst for freedom.

TV: Ching ta chd bao gio tim cach
thda man con khat tu do.

(6) TA: _Drinking the cup of bitterness
and hatred.

TV:_Udng canly cay dang va thi han.

- Gitr lai nhiing ddc trung ngt nghia cua
ngon ngit gbc (Preservation of the SL’s
Semantic features):

(7) TA: | have moved to break the
betrayal of my own silences.

TV: Tt khi to1 pha vo sw im lang cua
riéng minh

(8) TA: It destroys the deepest hopes of
men the world over.

TV: Nuéec My khong thé nao duoc ctru
ndi chirg nao né con hiy diét tit ca nhiing
niém hi vong sdu ling nhdt cua nhan loai
trén toan thé gioi.

[9] TA: If America's soul becomes totally
poisoned

TV: Néu linh hon cua nuéc My bi
ngam déc hodn toan.

(2) Phwong thirc 2: Thay déi hinh dnh
trong ngén ngit nguon véi mét hinh dnh
mang tiéu chudn trong ngon ngir

- Nhitng méi quan hé lién quan duoc chira
dung trong tung tur ngir (Associative relations
contained in each word)

(10) TA:_The pursuit of peacewill take
precedence over the pursuit of war.

TV: D6 la su tim kiém hoa binh phai
chiém wu thé tuyét d6i, chir khong phai tim
kiém chién tranh

(11) TA: The oceans of history are made
turbulent.

TV:._Nhitng dong chay bao la cua
lich str

(12) TA: Or will there be another
message of longing, of hope, of solidarity.




S6 6 (236)-2015

NGON NGU & POI SONG 43

TV: C6 mot thong diép nao Khac
hon vé sy khat khao, hi vong va doan két.

- Céc nhan té chi quan:

(13) TA: The power of new violence.

TV Hinh thurc bao luc moi.

(14) TA: The increasing international
rumors of American plans.

TV:  Nhing luong dw ludn quoc té
ngdy cang nhiéu vé ké hoach ctia M.

(15) TA: They make their journey on
life’s highway.

TV: Ho tién 1én dai 16 cugc doi.

(3) Phwong thirc 4: Dich dn du bang
phwong phap so sanh tu tu, giit lai hinh anh
trong ngon ngir ngu(fn

(16) TA: The storms of persecution.

TV: Nhiing tran don roi dap don nhu
bao td.

(17) TA: The winds of police brutality.

TV: Nhirng hanh dong bao tan cua
canh sat giang xudng ngudi Da den nhuw sim
sét

(4) Phwong thirc 5: Chuyén héa an du
thanh nghia trong méi quan hé

- Pa nghia:

(18) TA: We must rise to the majestic
heights of meeting physical force with soul
force.

TV: Chang ta phai tim cach vuon lén
nhitng dinh cao choi loi — noi hoi tu suc
manh vat chat va sicc manh tinh than.

(19) TA: Perhaps a new spirit is rising
among us.

TV: C6 I8 mot tinh than méi dang
khoi ddy gitra ching ta

(20) TA: That I could never again raise
my voice against the violence of the
oppresses in the ghettos without having first
spoken clearly to the greatest purveyor of
violencein the world today.

TV: T6i nhan ra rang tdi khong thé
nao cat 1én tiéng nodi phan khang qua trinh
bao dong cua nhirng nguoi bi &p birc trong
nhirng khu nha ngheo nat cua nguoi da den

ma lai khong chi vao mat dé néi thang vai
nhitng ké giau thé lyc nhat da c6 tinh gay ra
bao dong trén quy md toan thé gi¢i hom nay.
- Dya vao bdi canh:

(21) TA: Our
waterways.

TV: Min bay cia ching ta dang
bién cdc con dwong thity trong rdp rinh chét
choc.

(22) TA: We must with positive action
seek to remove those conditions of poverty,
insecurity, and injustice.

TV: Cung v61 nhitng hanh dong tich
cuc ching ta phai tim cach x6a bd nhitng
thuee trang déi nghéo, bdt on, va bdt cong.

(23) TA: The momentous decree came as
a great beacon light of hope to million Negro
slaves.

TV: Sic lénh trong dai nay ra doi
nhu mdt niém hi vong sdng ngoi dbi voi
hang triéu nguoi nd 1€ da den.

- Cac yéu té chi quan:

(24) TA: Now is time to lift our nation
fromthe quicksand of racial injustice to
thesolid rock of brotherhood.

TV: Pay chinh 1 thoi khic dé ching
ta dua 16 quéc cia chung ta thodt khoi viing
lay bét cong ching toc dé vuon t6i tinh than
virng chic cua tinh anh em.

(25) TA: The majestic heights of meeting
physical force with soul force.

TV: BPinh cao choéi 1oi - noi hdi tu
sirc manh vat chit va sttc manh tinh than.

(26) TA: We will be able to hew out of
the mountain of despair a stone of hope.

TV: Ching ta nhat dinh ¢4 thé bién
ngon nii tuyét cong thanh tang da day hi
vong.

(5) Phuwong thirc 6: Sy Xoa bo

(27) TA: And some of us who have
already begun to breakthe silence ofthenight
have found that the calling to speak.

TV: Mot sb nguoi trong ching ta da
bat ddu phd v su yén ling va nhan ra rang

mines endanger the
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khi kéu goi nhau dé giéng 1én tiéng néi cua
chinh minh.

(28) TA: If there was a real promise of
hope for the poor.

TV: Mot loi hen wéc chdn that cho
nguoi ngheo.

(6) Phwong thirc 7: An du két hop
véi nghia trong méi quan hé

(29) TA: Working for the health of our
land.

TV: Hay lam tat ca nhirng gi cho t6
qudc khoe manh 1én.

(30) TA: With righteous indignation, it
will look across the seas.

TV: Véi su phan no chinh dang,
cudc cach mang s€ vuot qua song nui bién
ca.

(31) TA: This call for a worldwide
fellowship that lifts neighborly concern
beyond one’s tribe, race, class, and nationis
in reality a call for an all-embracing and
unconditional love for all mankind.

TV: Loi kéu goi vi tinh doan két
khip thé gian s& ndng cao va mé réng su
quan tdm mat thiét gitra nhitng bo toc, giai
cap, va qubc gia, trong thuc té, 1a tiéng goi
vi mot tinh yéu thuong tha thiét d6i voi toan
nhan loai.

3. Két qua phan tich dir liéu da lam rd
phan nao nhitng an du y niém duoc st dung
trong ba bai dién van ndi tiéng cua Martin
Luther King va nhirng phuong thuc trong
chuyén dich an du dwgc dé xuét boi Peter
Newmark dugc ap dung vao dich céc an du
nay tir tiéng Anh sang tiéng Viét. Voi két
qua nay, bai viét mong mudn gop phan vao
viéc viéc tiép can cac van ban dién vin cua
cac nha chinh tri xa hoi nhu Martin Luther
King.
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